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Шубина Дарья Сергеевна

Россия и Западная Европа:  
вызовы и возможности адаптации 

в государственной миграционной политике
Russia and Western Europe: Challenges and Opportunities for 

Adaptation in State Migration Policy

Аннотация: Важным инструментом адаптации и интеграции государ-
ственной миграционной политики является обучение мигрантов 
языку страны-реципиента. Проблема языковой подготовки 
иностранных граждан рассматривается на примере Российской 
Федерации и ряда европейских стран. В статье анализируются 
особенности посткризисного миграционного периода в свете 
сложившейся тенденции увеличения миграции из стран, не име-
ющих тесных языковых и культурных связей со страной-реципи-
ентом. Обучение мигрантов языку страны-реципиента, а также 
введение предварительного языкового тестирования повышает 
эффективность адаптации мигрантов и уровень толерантности 
населения страны.

Ключевые слова: адаптация, Западная Европа, интеграция, мигра-
ционная политика, Россия, языковая подготовка мигрантов

Abstract: An important tool for adaptation and integration of state 
migration policy is teaching migrants the language of the recipient 
country. The problem of language training for foreign citizens 
is considered on the example of the Russian Federation and a 
number of European countries. The article analyzes the features 
of the post-crisis migration period in the light of the current 
tendency to increase migration from countries that do not have 
close linguistic and cultural ties with the recipient country. 
Teaching migrants the language of the recipient country, as well 
as the introduction of preliminary language testing, increases the 
efficiency of adaptation of migrants and the level of tolerance of 
the country’s population.

Keywords: adaptation, integration, language training of migrants, migration 
policy, Russia, Western Europe
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Введение

Глобализация — ключевая тенденция XXI века, в связи с которой 
увеличивается и миграционная подвижность населения планеты. 
Локальные военные конфликты, тяжелая экологическая и эпидеми-
ологическая ситуация, разница в уровне жизни в странах с развитой 
и развивающейся экономикой, стремление к воссоединению семей 
подталкивают людей к смене места жительства.

Целью исследования является выявление особенностей поли-
тики языковой подготовки по адаптации мигрантов в свете совре-
менной тенденции к увеличению миграции из стран, не имеющих 
тесных исторческих, языковых и культурных связей со страной-ре-
ципиентом в период посткризисной миграции, а также определение 
потенциала предварительного языкового тестирования мигрантов 
для их успешной адаптации в принимающем обществе.

На данный момент современная наука пытается разработать 
системный подход к изучению феномена миграции. Как сформули-
ровал Энтони Гидденс: «Ученые, изучающие миграцию, все больше 
склоняются к рассмотрению глобальных моделей миграции как неких 
систем, образованных взаимодействием процессов, происходящих 
на микро- и макроуровнях» [8]. В данном исследовании феномен 
миграции рассматривается с точки зрения социологического под-
хода, согласно которому миграция является результатом выбора 
мигрантом определенного сценария развития, в котором важную 
роль играет владение языком страны-реципиента. Одно из первых 
научных определений миграции было предложено в 1885–1889 годах 
британским ученым Э. Равенштейном, который понимал под ней 
постоянное или временное изменение места жительства человека 
[12]. В настоящее время М. Галас говорит о посткризисной миграции, 
под которой понимается «процесс вытеснения населения из про-
блемных регионов — доноров миграции, причиненный ущербом 
социально-культурным, инфраструктурным, религиозным, финан-
совым, экономическим, энергетическим, политическим, правовым, 
этносоциальным, экологическим и другими благоприятным и тра-
диционным средам, вызванным политическими и вооруженными 
конфликтами, которые требуют защиты прав гражданина и человека, 
связанные с проблемой обеспечения национальной безопасности» [2].
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Адаптация мигрантов в новой социокультурной среде

Под адаптацией мигрантов в новой социокультурной среде 
понимается процесс изменения и достижения соответствия с но-
вой культурной средой, осуществляемый через усвоение новых 
норм, ценностей и моделей поведения в процессе межкультурных 
контактов, а также как результат этого процесс, выражающийся 
в степени интеграции в новое культурное сообщество, с одной 
стороны, и в достижении чувства благополучия и удовлетворения 
с другой. Адаптивная деятельность принимающей этнической общ-
ности реализуется через толерантность, открытость, готовность 
взаимодействовать с другими, не навязывая им ту или иную модель 
адаптации. А. Кеннеди и К. Уорд различают психологическую и со-
циокультурную адаптацию[14]. Первый тип адаптации относится 
к психологическому благополучию или удовлетворенности и зависит 
от личных качеств, истории жизни человека и социальной под-
держки, которую он получает во время миграции. Социокультурная 
адаптация напрямую связана с выбором стратегии адаптации, 
которая отражает отношение мигрантов к культурным измене-
ниям и включению в новую среду, а также характеризует степень 
и успешность реализации выбранной стратегии. Социокультурная 
адаптация означает социальные навыки и способность человека 
адаптироваться к новой культуре. Его скорость зависит от языко-
вых способностей, времени, проведенного в новой стране, разницы 
между исходной культурой и новой культурой, а также различных 
аспектов аккультурации.

Государственная политика адаптации и интеграции любой 
страны-реципиента многогранна. Структурная интеграция свя-
зана с участием мигрантов в экономической жизни и их доступом 
к системам образования и здравоохранения стран-реципиентов. 
Социальная и культурная интеграция касается участия мигран-
тов в общественной жизни и их ориентации на общие ценности. 
Политическая интеграция означает участие мигрантов в процессе 
принятия политических решений. Удовлетворение образователь-
ных и других потребностей мигранта, беженца и принимающего 
населения на местном, национальном и международном уровнях 
требует мобилизации ресурсов и координации. Международная 
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конвенция о защите прав всех трудящихся-мигрантов и членов 
их семей от 18 декабря 1990 г. определяет единый правовой статус 
трудящихся-мигрантов, основные права и свободы последних, 
а также обязательства принимающего государства в отношении 
трудящихся-мигрантов[9]. Кроме того, в сентябре 2016 года 193 
государства-члена ООН подписали Нью-Йоркскую декларацию 
о беженцах и мигрантах, которая направлена   на укрепление и совер-
шенствование механизмов, устанавливающих общую ответствен-
ность, и которая заложила основу для процессов подготовки двух 
глобальных договоров, касающихся, соответственно, мигрантов 
и беженцев [11].

Обучение мигранта языку страны-реципиента как инструмент 
адаптации и интеграции государственной миграционной 

политики

Язык как средство вербального общения становится основой 
для построения мультикультурного общества. Рост миграционных 
процессов часто создает условия для формирования компактных 
поселений мигрантов разных национальностей, снижая их инте-
рес к интеграции через изучение языка принимающей общины. 
Формирование «этнических» обществ (трудовых анклавов) обо-
стряет эту проблему, позволяя новичкам в большинстве случаев 
обходиться без развития коммуникативных навыков на языке 
принимающего общества, несмотря на практически повсеместно 
существующие государственные требования к знанию языка, исто-
рии и основы местного законодательства. С одной стороны, язык 
помогает устанавливать контакты по принципу «друг или враг», 
являясь инструментом самопрезентации и своеобразной адапта-
ции к новой межкультурной среде. С другой стороны, язык ста-
новится препятствием для общения за пределами ограниченного 
пространства или даже средством манипуляции для достижения 
определенных целей и намерений [1].

Недостаток знаний и навыков или отсутствие мотивации 
для быстрой адаптации и интеграции в российское общество яв-
ляется одним из основных вызовов интеграционной политике 
Российской Федерации. Необходимое увеличение количества ми-
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грантов, демонстрирующих свою полную готовность к адаптации 
и интеграции в российское общество, определяется одной из стра-
тегических задач миграционной политики Российской Федерации. 
Он сформулирован в Концепции государственной миграционной 
политики Российской Федерации на период до 2025 г.[3], а также 
в Стратегии государственной национальной политики Российской 
Федерации на период до 2025 г. [5]. Адекватное знание языка ми-
грантами, их хорошее понимание основ государственного устрой-
ства и правовой системы, а также ценностей, истории, культурных 
традиций, норм и правил поведения рассматривается как прочная 
основа для укрепления социального единства и продвижения инте-
грация граждан России и мигрантов в единое правовое поле. В этом 
контексте очень важно изучить и критически осмыслить опыт дру-
гих стран в области языковой подготовки мигрантов. В частности, 
представляет интерес изучение и анализ опыта предварительного 
языкового тестирования будущих мигрантов, что можно рассматри-
вать, как признак серьезных намерений мигрантов адаптироваться 
и интегрироваться в общество принимающей страны.

Великобритания стала страной-реципиентом в конце XVIII века 
из-за промышленной революции. Примечательно, что во время 
самых первых миграций мигрантам удавалось сохранять свою 
идентичность, но при этом вести диалог с местным населением, 
но не ассимилироваться. Примером может служить «внутренняя 
миграция» ирландцев. Именно в этот период были сформированы 
первые основы политики мультикультурализма Британской им-
перии, а именно: приоритет уважения прав и свобод, терпимость 
к иностранным культурам и уважение культурной и национальной 
самобытности, кроме того, сообщества могли защищать свои права 
на национальном уровне. Однако политику мультикультурализма 
предопределил и другой фактор — колониальное прошлое страны. 
В Великобритании сосуществовало значительное количество эт-
нических групп и культур, что также характеризует современное 
состояние британского общества: самые многочисленные этнические 
группы представлены мигрантами из Пакистана, Китая, Индии, 
Африки, Бангладеша и Юго-Восточной Азии. Более того, Индия 
и Пакистан входят в тройку стран, граждане которых мигрируют 
в Соединенное Королевство[10]. Несмотря на высокий уровень то-
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лерантности к мигрантам и давнюю реализацию мультикультурной 
модели ассимиляции мигрантов, политические и экономические 
реалии современного мира вынудили Великобританию изменить 
свою открытую миграционную политику и взять курс на ужесто-
чение контроля над миграционными процессами.

Во время последней волны иммиграции Германия стала самым 
привлекательным местом для мигрантов. В период с 2015 года 
по конец 2018 года 558 549 человек бежали в Германию и были 
признаны беженцами. Пятью наиболее важными странами их 
происхождения являются Сирия (518 048), Афганистан (184 759), 
Ирак (164 163), Албания (68 658) и Иран (45 891). В 2016 году более 
2000 недавних мигрантов спросили, что побудило их мигрировать, 
и оказалось, что сочетание нескольких причин часто приводило 
к миграции и бегству: 70% всех респондентов заявили, что они спа-
саются от войны и насилия, 44% искали защиты от преследований 
и 39% заявили, что они страдают от тяжелых условий жизни. Кроме 
того, некоторые беглецы хотели избежать дискриминации (38%) 
или уйти от принудительной вербовки (36%), тогда как 32% всех 
участников исследования определили причину своей миграции 
в общей экономической ситуации в стране происхождения. Поначалу 
общественный прием беженцев был положительным. Со временем 
отношение общества изменилось, что привело к росту успеха на вы-
борах правой партии «Alternative fuer Deutschland». Демонстрации 
правых и насилие в отношении недавних мигрантов резко возросли 
в 2015 и 2016 годах, немного снизившись в 2017 году[15].

В 2014–2015 годах произошло резкое увеличение потока 
беженцев на территорию Российской Федерации в связи с воо-
руженным конфликтом на Юго-Востоке Украины. По данным 
Автоматизированной системы аналитической отчетности, 
в 2017 году на территорию Российской Федерации въехало более 
17,1 млн иностранных граждан. Основной миграционный поток 
формируют граждане стран СНГ (68,7%). Доля граждан Евросоюза 
составляет 10,3%. На граждан других стран приходится 20,9% ми-
грационного потока. Из числа прибывших мигрантов наиболь-
шая доля (52,4%) принадлежит гражданам Украины, Узбекистана, 
Казахстана и Китая. Среди регионов Московская область занимает 
первое место по количеству мигрантов. Наибольшее количество 
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иностранных граждан находится в Центральном (42,1%) и Северо-
Западном (14,5%) федеральных округах. По данным ASAR, 26,4% 
иностранных граждан, прибывших на территорию Российской 
Федерации с целью работы или с частным визитом, превысили срок 
легального пребывания в России, что свидетельствует о наличии 
нелегальной миграции [4].

Количество и структура мигрантов зависит от преобладающих 
форм миграции (временная, постоянная, экономическая, политиче-
ская и т. д.); демографических характеристик иммигрантов (возраста, 
социально-экономических характеристик, уровня образования 
и т. д.); культурных особенностей (культурная и языковая удален-
ность от принимающего общества и основных стран назначения, 
уровень этнической однородности) и других факторов. Благодаря 
этому каждая из стран-реципиентов имеет свою миграционную по-
литику и набор механизмов для адаптации и интеграции. При всех 
их особенностях овладение национальным языком мигрантами 
в большинстве стран считают безусловным приоритетом интегра-
ции. Поэтому языковая подготовка находится в центре внимания 
большинства механизмов интеграции. Владение национальным 
языком выполняет ряд ключевых функций в процессе интеграции: 
обеспечивает эффективное общение между мигрантами и государ-
ственными органами, хозяйствующими субъектами и отдельными 
членами принимающего общества. Трудно переоценить важность 
владения национальным языком для социальной интеграции ми-
грантов в принимающее сообщество и вертикальной мобильности 
иммигрантов. Следовательно, эффективная политика языковой 
интеграции играет ключевую роль в обеспечении равных возмож-
ностей для всех членов общества.

Подходы к языковой интеграции мигрантов

Рассматривая миграционную политику в отношении уровня 
владения взрослыми мигрантами языком страны-реципиента, 
можно выделить несколько подходов. Например, посещение 
языковых и интеграционных курсов после прибытия является 
обязательным условием для мигрантов во Франции. Обучаясь 
на курсах, абитуриенты демонстрируют как минимум стремление 
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к интеграции. В Великобритании этнические общины пользуются 
возможностью изучать английский дважды в неделю в течение 
десяти месяцев в рамках программы «Английский язык и на-
ставничество». Различные мастер-классы, киноклубы помогают 
в разговорной практике и развитии языка, а также налажива-
нию дружеских контактов с местным населением. С 2013 года 
программа финансируется Фондом Эвана Корниша[7]. Другая 
программа «Активное гражданство и английский язык» с 2013 
по 2015 год поддерживала женщин, которые мигрировали из стран 
за пределами ЕС в Великобританию, цель программы заключалась 
в подготовке женщин к тестированию на получение гражданства 
Великобритании [6]. В настоящее время наиболее всесторонняя 
и необходимая помощь мигрантам в изучении языка страны-ре-
ципиента в Великобритании предоставляется Международной ор-
ганизацией по миграции (МОМ), ведущей межправительственной 
организацией в области миграции, которая тесно сотрудничает 
с правительственными организациями, межправительствен-
ными и неправительственными партнерами и насчитывает 173 
государства-члена. Для беженцев, принятых для переселения 
в Соединенное Королевство, МОМ предлагает курсы английского 
языка (UK CO-ELT) [13].

Тем не менее, Великобритания придерживается курса на уже-
сточение контроля над миграционными процессами, финансиро-
вание бесплатных курсов английского языка сократилось. В на-
стоящее время в Англии 770 000 человек говорят на этом языке 
плохо или совсем не говорят, а изучение языка пострадало из-за 
правительственных сокращений. В то же время этнические мень-
шинства в Великобритании демонстрируют тенденцию игнорировать 
преподавание языка детям-мигрантам.

В Российской Федерации тестирование на знание русского языка 
(интеграционный экзамен по русскому языку, истории и основам 
законодательства, государственный экзамен по русскому языку) 
проводится для уже прибывших в страну иностранных граждан, 
которые подают заявление на получение разрешения на работу, 
разрешения на временное проживание, визы на жительство, граж-
данства Российской Федерации. Для таких лиц организованы курсы 
русского языка как иностранного.
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Обязательное предварительное тестирование на знание рус-
ского языка не проводится, хотя в европейском контексте языко-
вое тестирование перед въездом в страну используется уже более 
десяти лет. Первой страной в Европейском Союзе, которая ввела 
обязательное предварительное языковое тестирование для ми-
грантов в 2006 году, были Нидерланды. Тестирование проходит 
в специальных центрах, организованных посольствами Нидерландов 
за рубежом. После введения голландской модели она подверглась 
довольно значительной критике из-за высокой стоимости тестов, 
ограниченного срока действия языковых сертификатов и доступно-
сти тестов только на голландском и английском языках. Несмотря 
на критику, Нидерланды сохранили систему тестирования, и другие 
страны последовали их примеру. Сдача предварительного экзамена 
на знание языка является строгим условием для получения разре-
шения на долгосрочное проживание в Австрии, Дании, Германии 
и Великобритании. Последняя,   будучи частью ЕС, занимала вто-
рое место после Германии по количеству мигрантов. В 2008 году 
в Великобритании была введена система начисления баллов ми-
грантам в зависимости от уровня образования, дохода и знания 
английского языка. По сумме баллов Комитет по миграционным 
вопросам принимал решение о разрешении на миграцию.

Предварительные языковые тесты, проводимые в разных 
странах, различаются по многим аспектам: в некоторых странах 
тестирование организовано властями будущей страны-реципи-
ента или нанятыми поставщиками услуг под их контролем, в дру-
гих — языковые навыки могут быть подтверждены языковыми 
сертификатами; в большинстве случаев языковое тестирование 
проводится в стране происхождения, но в исключительных случаях 
оно проводится вскоре после прибытия в страну пребывания; тесты 
различаются по структуре и навыкам тестирования (письмо, чтение, 
аудирование, устная речь), содержанию (язык, информация о куль-
туре и обществе), а также требуемому уровню языковых знаний. 
Стоимость тестирования и подготовительных курсов оплачивается 
мигрантами, но в некоторых случаях может быть субсидирована[4]. 
Государства-члены ЕС, которые ввели предварительное языковое 
тестирование, оправдывают эту меру необходимостью расшире-
ния интеграционного потенциала мигрантов в такой ключевой 
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области, как языковые навыки; повысить их готовность и реши-
мость к интеграции; заранее ознакомить мигрантов с культурными 
и социальными нормами принимающего общества (если языковое 
тестирование сопровождается тестированием на «гражданскую 
интеграцию»); предотвращать фиктивные браки; а также сократить 
необходимые государственные инвестиции в интеграцию после 
прибытия (если члены семьи живут за счет социальных пособий). 
Введение языкового тестирования для членов семьи также явля-
ется сигналом для широкой общественности страны-получателя 
о том, что власти уделяют должное внимание потенциалу мигрантов 
для успешной интеграции.

Заключение

Таким образом, хотя каждая из стран-реципиентов реализует 
свою миграционную политику и набор механизмов для адаптации 
и интеграции мигрантов, овладение национальным языком ми-
грантами в большинстве стран определяют приоретеной задачей.

Опыт организации предварительного тестирования будущих 
мигрантов в мировом сообществе должен представлять большой 
интерес для российской миграционной политики. Несмотря на то, 
что предварительное языковое тестирование создает дополнитель-
ные препятствия для миграции, особенно для уязвимых групп, 
которым, таким образом, не удается мигрировать, положительные 
внешние эффекты от введения такого механизма преобладают. Из-за 
относительно короткого времени, прошедшего с момента введения 
предварительного тестирования, пока невозможно правильно оце-
нить эффективность тестов и их реальное влияние на траекторию 
интеграции мигрантов. Однако есть первые наблюдения за кратко-
срочным эффектом тестирования в некоторых европейских стра-
нах: в большинстве из них общее количество претендентов на вид 
на жительство уменьшилось после введения тестов. Частично это 
можно объяснить тем, что мигранты откладывают подачу заявок, 
желая лучше подготовиться к тестам. Введение системы предвари-
тельного тестирования также привело к некоторым изменениям 
в составе поступающих: среди них меньше малообразованных, 
пожилых или неграмотных, особенно в странах с относительно 
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высокой стоимостью тестирования. Практика показывает, что хо-
рошо продуманные схемы подготовки к экзаменам и правильно 
организованные предварительные языковоые тесты могут факти-
чески усилить желаемый эффект расширения прав и возможностей 
мигрантов и сделать тестирование стимулом для надлежащего 
обучения, а не серьезным препятствием[4].

Обучение мигрантов разного возраста и пола на разных уровнях 
образования языку страны-реципиента повышает эффективность 
адаптации и интеграции мигрантов, а также повышает уровень то-
лерантности основного населения страны. Хотя российские власти 
отметили снижение уровня владения русским языком среди вновь 
прибывшего контингента мигрантов из неславянских стран СНГ, 
традиционная роль русской культуры и русского языка продолжает 
оставаться важным фактором в регионе и отличительной формой 
социального капитала, привезенного в Россию значительным ко-
личеством вновь прибывших мигрантов.
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